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Zpracování záznamů starých tisků probíhalo podle
lístků generálního katalogu starých tisků. Záznamy byly
strukturovány ve formátu UNIMARC v požadovaném roz-
sahu popisu starých tisků, s přihlédnutím zvláště k úpl-
nosti názvu a poznámek. V této oblasti jsme spolupraco-
vali s Národní knihovnou ČR a řídili jsme se metodikou
pro zpracování starých tisků podle příručky Jaroslavy
Kašparové a Dany Mrákotové Katalogizace starých tisků
1501–1800 v Národní knihovně ČR, ovšem na takové
úrovni, jakou dovoluje retrokonverze, tedy zpracování
záznamu bez knihy v ruce. V tomto případě nebylo hlav-
ním úkolem vytvoření dokonalých a úplných záznamů sta-
rých tisků, ale zpracování co největšího počtu záznamů
v databázové podobě.

Do konce roku 2003 bylo v databázové podobě zpra-
cováno celkem 54 750 bibliografických záznamů histo-
rických fondů, z toho 1760 prvotisků. Jde o velmi nároč-
nou práci, protože záznamy jsou špatně čitelné a navíc je
většina z nich psána kurentem. Bylo zpracováno také
mnoho konvolutů (v tomto případě metodou rekatalogi-
zace, tedy s knihou v ruce), na které v lístkovém katalogu
existoval jen stručný odkaz.

Také záznamy prvotisků byly zapisovány v elektronické
podobě. Jejich zpracováním se zabývá PhDr. Marie Ná-
dvorníková. Záznamy jsou tvořeny nejen podle naskeno-
vaného katalogu prvotisků, ale jako významná pomůcka
slouží i příručky:
l LOUDA, Jiří. Soupis prvotisků Universitní knihovny

v Olomouci a její pobočky v Kroměříži. Praha : SPN,
1956. 366 s.

l SCHUBERT, Anton. Die Wiegendrucke der k. k. Stu-
dienbibliothek zu Olmütz vor 1501. Olmütz : L. Kullil,
1901. 690 s.

l HAIN, Ludovici. Repertorium bibliographicum, in quo
libri omnes ab arte typographica inventa usque ad
annum 1500. Stuttgart : J. G. Cotta, 1826–1838. 4 sv.

Záznamy rukopisů zatím nejsou v databázové podo-
bě zpracovávány. Výjimkou jsou případy, kdy je rukopis
přívazkem starého tisku.

Zpřístupnění katalogů historických fondů je význam-
ným přínosem pro další zkvalitnění informačních služeb
VKOL. Dává možnost všem zájemcům vyhledávat
v systému ALEPH jak v databázové podobě, tak i v na-
skenovaných katalozích, které jsou nedílnou součástí
systému ALEPH a umožňují i objednávání literatury. Spo-
jením obou těchto částí je uživatelům v úplnosti předklá-
dán přehled historických fondů VKOL.

Hodnocení výsledků projektu

Nejen díky linkám zpracování současných nových
přírůstků, ale i díky retrokonverzi má VKOL uloženo cca
724 000 bibliografických záznamů v elektronickém kata-
logu v databázové podobě s širokými možnostmi vyhle-
dávání, které umožňuje systém ALEPH. Připojením cca
448 000 naskenovaných lístků získali uživatelé přístup
k více než 1 milionu záznamů s možností objednávání
prostřednictvím internetu.

Protože záznamy byly pravidelně odesílány do Sou-
borného katalogu ČR, již nyní jsou přístupné ostatním
kooperujícím subjektům v rámci národní retrospektivní
konverze prostřednictvím Souborného katalogu ČR a
České národní bibliografie.

V červenci 2004 byly záznamy zkonvertovány
z bibliografického formátu UNIMARC do formátu MARC21.

Digitalizovaný generální lístkový katalog je prezento-
ván prostřednictvím jednoho homogenního systému
(ALEPH), což znamená, že:
l objednávání všech dokumentů probíhá v rámci běž-

né výpůjční služby,
l jsou provázány strukturované záznamy s digitalizo-

vanou informací,
l je umožněna efektivní a homogenní správa celého

knihovního katalogu, kdy obě jeho části (bibliografic-
ké záznamy i digitalizované katalogizační lístky) jsou
koncipovány a prezentovány jednotně.

Při retrokonverzi se stalo běžnou rutinou přejímání
záznamů. Další zkvalitnění a zefektivnění práce přinesla
Jednotná informační brána, protože umožňuje prohledá-
vání katalogů více knihoven najednou jediným dotazem.

Vzhledem k tomu, že VKOL je řešitelem několika sou-
běžných projektů, zkušenosti nabyté v projektu je možné
využívat i při realizaci dalších prací, např. při retrokonver-
zi periodik, bohemik a spolupráci na souboru národních
autorit.

Poznámky:

1) Autorem mnoha soupisů starých tisků ve fondech VKOL
je PhDr. Václav Pumprla. Nejobsáhlejší je první část
jeho Soupisu starých tisků ve fondech Státní vědecké
knihovny v Olomouci: Tisky vydané na území Čech a
Moravy v letech 1501–1800. Tento soupis má 12 svaz-
ků. Autorem Soupisu prvotisků Universitní knihovny
v Olomouci a její pobočky v Kroměříži je Jiří Louda.
Soupis středověkých rukopisů ve fondech VKOL pro-
vedli Miroslav Boháček a František Čáda (Beschrei-
bung der mittelalterlichen Handschriften der Wissens-
chaftlichen Staatsbibliothek von Olmütz. Köln, 1994).
Evidenční seznam rukopisů Státní vědecké knihovny
v Olomouci ze 16. –20. století připravil v roce 1979 Mi-
roslav Boháček (práce je ve formě strojopisu).

Libuše Machačová
Vědecká knihovna v Olomouci

libuse@vkol.cz

11. mezinárodní konference
KRYM-2004 – Knihovny
a informační zdroje v moderním
světě vědy, kultury, vzdělání
a obchodu

11. ročník mezinárodní konference Krym-2004 se ko-
nal od 5. do 13. června 2004 ve městě Sudak a v řadě
dalších krymských měst (např. také v Simferopolu, Kokte-
belu, Aluště a Jevpatoriji). Hlavním tématem letošní kon-
ference se stal Význam knihoven, vydavatelství a výrob-
ců informačních zdrojů ve vývoji moderní společnosti.

Krymská konference se koná pod záštitou IFLA, jejím
hlavním organizátorem je Státní veřejná technická knihov-
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na Ruska sídlící v Moskvě. K dalším organizátorům patří
Mezinárodní knihovní, informační a analytické centrum
(ILIAC, Washington, USA), Mezinárodní asociace uživa-
telů a vývojových pracovníků elektronických knihoven a
nových informačních technologií (ELNIT), Ministerstvo
kultury a masových komunikací Ruské federace, Minis-
terstvo kultury a umění Ukrajiny, Ukrajinská národní
knihovna, Všeruská státní knihovna zahraniční literatury
a jiné instituce.

Za deset let své existence se počet účastníků konfe-
rence zvýšil z 230 knihovníků a informačních pracovníků
z 15 států v roce 1994 na více než 1700 zástupců
ze 40 zemí v letošním roce. Jen v sekci Rozvoj a ochrana
knihovních fondů, které jsem se aktivně zúčastnila, bylo
předneseno 17 referátů a uvedeno 12 prezentací nakla-
datelských a distributorských subjektů.

Zvláštní pozornost byla na letošním ročníku věnová-
na současnému stavu a perspektivám rozvoje nových
informačních technologií v knihovnické praxi, otázkám
autorského práva, knihovnickým informačním systémům
a spolupráci knihoven s nakladateli a distributory knižní
produkce.

V rámci konference se konalo více než 50 různých akcí,
včetně zasedání stálých sekcí, seminářů a kulatých stolů.
Součástí konference byla též výstava nových titulů přede-
vším z oblasti knihovnictví a informačních technologií.

Základní témata konference byla projednávána v těchto
17 sekcích:

Sekce 1. Světová informační infrastruktura, informační
společnost a mezinárodní kooperační projekty

Sekce 2. Automatizovaná knihovna a informační zdro-
je, systémy a technologie

Sekce 3. Síťové technologie, multimédia a internet
v knihovnách

Sekce 4. Digitální knihovny
Sekce 5. Knihovny a muzea v jednotném informačním

a kulturním prostředí
Sekce 6. Knihovnický personál, profese knihovníka a

vzdělávání
Sekce 7. Informační a jazyková podpora knihovních

systémů
Sekce 8. Rozvoj a ochrana knihovních fondů
Sekce 9. Ekologická informace a ekologická kultura
Sekce 10. Knihovny, nakladatelé a knihkupci v jednot-

ném informačním prostoru
Sekce 11. Korporativní informační knihovní systémy
Sekce 12. Veřejný přístup k právním a oficiálním infor-

macím
Sekce 13. Knihovny, komunální informace a regionální

studia
Sekce 14. Knihovnictví, bibliologie a bibliografie
Sekce 15. Děti, počítače a internet, problémy školních

knihoven
Sekce 16. Lékařské a nemocniční knihovny
Sekce 17. Informační podpora vzdělání, výzkumu a ří-

zení

Samozřejmě nebylo možné se z časových důvodů
zúčastnit všech sekcí a kulatých stolů, proto jsem si vy-
brala především osmou sekci věnovanou rozvoji a ochra-
ně fondů, do níž byl zahrnut také můj referát.

Referát o rozvoji automatizovaného doplňování
v Národní knihovně ČR jsem musela připravit ve dvou
jazykových mutacích, a to anglicky a rusky. Anglická ver-

ze je představena v konferenčních materiálech přístup-
ných též na adrese http://www.gpntb.ru/win/inter-events/
crimea2004/disk/chapter2.html#section8.

Mezi jinými přednáškami mě v osmé sekci nejvíce
zaujaly referáty kolegů z Velké Británie, Jižní Afriky a
Běloruska. Martin Moloney z Britské knihovny hovořil
o akvizici periodických publikací ze zemí bývalého So-
větského svazu. Britská knihovna předplácí každý rok
1132 titulů periodik z této oblasti. Před akvizitérem pak
stojí složitý úkol porovnat nabídky různých dodavatelů a
vybrat si tu nejvýhodnější. Cenovým specifikem ve státech
bývalého Sovětského svazu je, že předplatné především
ruských, ukrajinských nebo běloruských periodik bývá
v zemi vydání i několikrát levnější než předplatné na ty-
též tituly v zahraničí. (Pozn.: Národní knihovna ČR využí-
vá v této oblasti své kontakty v partnerských knihovnách
uvedených států, díky nimž dostává žádaná periodika
výměnou za obdobné předplatné českých periodik. Pře-
chod k předplatnému tržní cestou by pro nás znamenal
nutnost vzdát se většího množství titulů z finančních dů-
vodů.)

Neméně podnětným byl příspěvek Johana Engel-
brechta z univerzitní knihovny v jihoafrickém městě Stel-
lenbosch věnovaný též otázce předplatného periodických
publikací, především vědeckých časopisů. Kvůli nedo-
stačujícímu rozpočtu, rostoucím cenám periodik a
v neposlední řadě devalvaci jihoafrického randu vůči
dolaru a euru museli knihovníci přistoupit k drastickému
omezování předplatného tištěných periodik a soustředili
se především na předplatné přístupu do elektronických
databází zahrnujících plné texty vědeckých periodických
titulů. Mezi kolegy na konferenci se živě diskutovalo
o úskalích takovéhoto rozhodnutí, a to především o rych-
losti a spolehlivosti sítě, o tom, že uživatelé nemají vždy
záruku, že soubor titulů v předplacené databázi zůstane
stále beze změn, o limitování provozu na určitý počet pra-
covních stanic a o možných problémech přístupu do ar-
chivu po uplynutí delší doby.

Kolegyně N. Berezkina a O. Sikorskaja z Ústřední
vědecké knihovny Běloruské akademie věd připravily
zajímavý přehled změn ve strategii budování fondů vě-
deckých knihoven Běloruska s důrazem na přístup
k elektronickým databázím, jejichž výběr je v běloruských
vědeckých knihovnách překvapivě bohatý. Bohužel,
v příspěvku nebyly uvedeny zdroje financování těchto
elektronických pramenů.

Z přednesených referátů je zřejmé, že otázka smyslu-
plného rozdělení finančních prostředků mezi elektronic-
ké zdroje a dokumenty na tradičních nosičích je stále ve
středu zájmů mezinárodní obce akvizičních knihovníků.

Dále jsem se zúčastnila sekce 10 prezentující knihov-
ny, nakladatele a knihkupce v jednotném informačním
prostoru. Příspěvky v této sekci byly jednak od naklada-
telů, jednak od knihkupců a distributorů, a to především
pracovníků specializovaných distributorských skladů li-
teratury pro knihovny. Součástí sekce se staly diskuse
mezi knihovníky a představiteli knihkupeckých organiza-
cí a jiných komerčních složek.

Kvalitní spolupráce knihoven s nakladateli a dodava-
teli knižní produkce je základem dobře fungující moderní
knihovny. Pokud knihovna nedoplňuje pravidelně svoje
fondy, přestává být aktuální živou informační institucí.
Základní činností každého akvizitéra je kvalifikovaný vý-
běr titulů podle profilu instituce a suverénní orientace na
světovém knižním trhu. Dalším krokem je výběr vhodné-
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ho dodavatele, což je neméně důležitý úkol. Pro knihov-
ny je samozřejmě finančně nejvýhodnější komunikovat
přímo s vydavatelem, u něhož se dají předpokládat nej-
nižší ceny bez dalších distribučních poplatků (samozřej-
mě mezi ně nepočítáme poštovné a DPH). Ale zdaleka
ne každý nakladatel je současně distributorem své pro-
dukce a také se naprosto nevyplatí při dnešní výši poš-
tovného ve světě objednávat v nakladatelství 1–2 tituly.
Menší nakladatelské subjekty často svěřují distribuci
specializovaným firmám, které obvykle jednotlivé nakla-
datele zastupují výhradně. Pak je těžké až nemožné zís-
kat požadovanou publikaci jinde než u výhradního do-
davatele pro dané teritorium, což pochopitelně má i svo-
je negativní finanční dopady.

Jedním z dalších zajímavých témat se stala také infor-
movanost knihovnické veřejnosti o regionální a šedé lite-
ratuře a otázka její dostupnosti na knižním trhu. Informa-
ce o takové literatuře se málokdy dostane do seznamů
knižních novinek nebo do služeb typu books in print, ale
i v případě, že žádaný titul je identifikován, není jednodu-
ché najít vhodného dodavatele; menší nakladatelé totiž
obvykle nemívají zásilkovou službu a větší dodavatelé
neradi distribuují šedou nebo vůbec nízkonákladovou li-
teraturu. Největším problémem je ale tento druh literatury
získat ze zahraničí. Nákup v tomto případě bývá poměr-
ně drahou záležitostí: ke katalogové ceně se musí připo-
čítat úsilí a čas akvizitéra věnovaný zjištění titulu, doda-
vatelské náklady, které mohou být v případě neobvyk-
lých nakladatelských subjektů vyšší, a poštovné, jehož
cena se zvyšuje, pokud se posílají jednotlivé exempláře.
(Pozn.: V Národní knihovně ČR se tento problém zatím
daří řešit pomocí výměnných kontaktů s akvizičními pra-
covišti v partnerských zahraničních knihovnách. V případě
titulů nedostupných výměnou musíme počítat s jejich
mnohem vyšší pořizovací cenou.)

Kromě vysloveně akvizičních akcí a seminářů jsem
se podle časových možností snažila navštívit také další
přednášky, a to především ze sekce 2 – Automatizovaná
knihovna a informační zdroje, systémy a technologie.
Ostatně i můj referát, i když přednesený v sekci rozvoje a
ochrany fondů, byl věnován otázkám automatizovaných
procesů v akvizici.

Na závěr několik osobních dojmů a poznámek o orga-
nizaci akce. Krymskou mezinárodní konferenci jsem na-
vštívila letos poprvé. Ostatně tuto konferenci zatím nena-
vštívil žádný knihovník z Národní knihovny, možná ani vů-
bec žádný z celé České republiky, přičemž např. kolegové
z Německa, USA, Velké Británie, Finska a jiných evrop-
ských a neevropských států se zúčastňují tohoto meziná-
rodního setkání pravidelně. Jednacími jazyky konference
byly ruština a angličtina a znalost obou těchto jazyků byla
velkou výhodou. Místem konání konference je upravený
lázeňský areál vzdálený několik málo metrů od moře
v krymském městě Sudak. Bohužel, letošním účastníkům
slunce moc nepřálo – začátkem června byla pro tato místa
nezvyklá zima a pršelo. Poplatek za ubytování 450 USD
na osobu ve dvoulůžkovém pokoji s příslušenstvím na ce-
lou dobu trvání konference zahrnoval též plnou penzi a
transfery na/z letiště v Simferopolu (přes dvě hodiny cesty
autem). Večer se konaly recepce a kulturní akce. V rámci
lázeňského areálu nepřetržitě fungovalo lékařské středis-
ko s menším lůžkovým prostorem a dobře zásobenou lé-
kárnou. Naléhavé případy se ošetřovaly zadarmo a bez
vyřizování pojišťovacích formalit.

K dispozici sloužilo účastníkům mobilní poštovní stře-
disko zřízené přímo v hlavní konferenční budově a něko-
lik počítačů s internetem, elektronickou poštou, kancelář-
skými programy a tiskárnami. Všechny přednáškové pro-
story odpovídaly běžným nárokům na prezentační tech-
niku: byly vybaveny moderním počítačem s projektorem
a k dispozici bylo tlumočnické zařízení.

Kromě bezpochybného přínosu konference v profesní
oblasti se pro mne velkým ziskem staly nové kontakty a
přátelství s kolegy z jiných knihoven ve světě.

Světlana Knollová
Národní knihovna ČR

Svetlana.Knollova@nkp.cz

ROSS, Seamus, DONNELLY,
Martin, DOBREVA, Milena.
Emerging technologies for the
cultural and scientific heritage
sector. [Bruxelles] : European
Commission, 2004. 212 s.
(DigiCULT Technology Watch
Report, 2). ISBN 92-894-5276-5.

Recenzovaná publikace je druhou zprávou o perspek-
tivních informačně-komunikačních technologiích vzniklou
v rámci evropského programu DigiCULT (první byla před-
ložena v únoru 2003). Tento program je zaměřen na zpra-
cování, prezentaci i využití kulturního a vědeckého dědic-
tví v rámci vznikající informační společnosti, jakož i na
propagaci originálních vizí a nových metodologií v této
oblasti, přičemž důraz je kladen na tzv. přidanou evrop-
skou hodnotu, tzn. na vykročení z dosud obvyklého ná-
rodního do žádoucího nadnárodního rámce. Bezprostřed-
ním účelem programu DigiCULT je jednak financování
aktivit posouvajících všechny druhy práce spojené
s kulturním a vědeckým dědictvím i jeho využíváním smě-
rem k nastupující informační vlně, jednak podpora tzv.
best practices v rámci transferu znalostí. Recenzovaná
publikace je právě součástí tohoto transferu znalostí tím,
že představuje základní informační manuál pro další kon-
krétní využití při zpracování a prezentaci kulturního a vě-
deckého dědictví. Je zřejmé, že jakési organizované vy-
tváření podobných manuálů je velmi potřebné z peda-
gogických důvodů, na druhé straně však je také jasné, že
v tomto způsobu tkví jisté nebezpečí, poněvadž nově se
vytvářejícím postupům je tím již od počátku kladena do
vínku možná zkostnatělost1 ). Je tedy třeba podobné pub-
likace nejenom nadšeně vítat, ale také poměřovat kritic-
kým pohledem.

Kniha je rozdělena na úvodní část, šest speciálních
kapitol pojednávajících o technologiích perspektivních pro
využití v oblasti kulturního a vědeckého dědictví, jakož
i závěrečnou část, resp. přílohy.


